The barbarous mumbo-jumbo of O.Kirichenko is, entendons-nous, not worth correcting. Even if her second try shows some desire to improve her work, she has so little understanding of the sense and of the language from the first word on (1st try – “реновация”, 2nd – “ревальвация”), that both her attempts are reminiscent of those awful machine “translations,” that follow some Internet clippings from Europe. The publisher of these travesties should be ashamed.

Both the Ilyin and the Skliarenko translations have many virtues and a few faults. If those are corrected, these texts can serve as a model for righting the horrors of Mme Kirichenko.

Comments on first excerpt

I. Ilyin’s version
He presents a padded, inaccurate translation of the first sentence. No matter how happy the assonance between oткровение and отворение, Nabokov makes no mention of blood. 
The word lane has no one-track connotations. Skliarenko’s путь is quite sufficient.
The cases in which my personal preferences would disagree with Ilyin’s:

1)  for  sick mind I would prefer нездоровый разум ; 
2) for translucent – просвечивающие ;
3) for cosmic – космический, and not вселенский ;
4) for sufficient world – подходящий мир.

II. Skliarenko’s version

Правописание выражения ”ни кем иным ”.
Personal preferences :

1) for Other World I (and Ilyin) would prefer потусторонний мир, and not Тот Свет ;

2) for New Believers – “нововеры” (with quotation marks); 
3) for splendid – великолепные;

4) instead of змеиный ядовитый –  simply змеиный ;

5) see personal preferences regarding Ilyin’s translation, items 1,2,4.
If he feels it is necessary to translate “entendons-nous” in a footnote I propose the shorter and more idiomatic “разумеется”. 
